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Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


1 


Aviso 


Notification 

DM / ARM /MD / 66 / 25 
It has been found that many licensees of fire arms, in Goa , 
are possessing fire arms which have no name, number or 
other identification mark . Under Section 30 read with 
Section 8 ( 3 ) of the Indian Arms Act 1959 it is an offence to 
possess such fire arms. 

It is hereby notified that all the 
persons who have in their possession any fire arm which does 
not bear distinctly a manufacturer s name, number and other 
identification mark shall get the identification marks, herein 
after mentioned , inscribed on the fire arm as provided by 
Rule 25 ( 3 ) of the Indian Arms Rulies 1962 . 

( i ) The District letter " Goa " . 
( ii ) Serial no . of the licence and , 
(iii ) the year of stamping, i. e . " 1966 " . 
The place at which the abovementioned identification 
marks are to be stamped on a fire arm is mentioned below : 
1. Rifles 

...... on the barrel and breech 
2. Guns and Pistols 

...on the barrel 
3. Revolviers 

on the breech and cylinder . 
All the holdiers of such fire arms should get their fire 
arms inscribed with identification marks in the manner 
mentioned above and produce them before the licensing autho 
rity for inspection and entering the identification mark on 
the licence and the Register . The last date for production 
of such newly marked fire arms tis 15th March 1966. The 
licensele of a fire arm which remains unnumbered or is found 
without identification marks after 15th March 1966 , will be 
liable for penal action . 

8. 8. Tinaikar , District Magistrate. 
Panjim , 8th February , 1966 . 


DM / ARM /MD /66 / 25 
Tem -se verificado que grande número de portadores de 
licenças para armas de fogo em Goa , possuem armas que não 
têm nome, número ou qualquer sinal de identificação . Ao 
abrigo do artigo 30.º conjugado com o artigo 8 ( 3 ) do « Indian 
Arms Act , 1959 » a posse de tais armas constitui uma trans 
gressão . 

Por este motivo, torna - se público , que todos os indivíduos 
que tenham em sua posse qualquer arma de fogo em que 
não se veja distintamente o nome do fabricante , número ou 
qualquer outro sinal de identificação , deverá inscrever nessa 
arma de fogo os sinais de identificação a seguir mencionados , 
conforme dispõe a norma 25 ( 3 ) do « Indian Arms Rules 1962 » . 

( i ) As letras « Goa » , como indicação do distrito . 
( ii ) o n.º de série da licença ; e 

( iii ) o ano da inscrição , isto é , « 1966 » . 
A seguir se indicam os locais onde se devem inscrever os 
referidos sinais nas armas de fogo : 
1. Carabinas 

sobre o cano e culaitral 
2. Espingardas e pistolas 

sobre o cano 
3. Revolveres 

sobre a culatra e tambor 
Todos os possuidores de armas nas referidas condições 
deverão inscrever os sinais de identificação como acima se 
indica e apresentá -las à autoridade licenciadora para os efeitos 
de inspecção e averbamento dos sinais de identificação na 
licença e no registo . A última data para apresentação das 
armas marcadas como acima se refere , é 15 de Março de 
1966. O portador de licença para arma de fogo que continue 
sem numeração ou sem sinais de identificação após 15 de 
Março de 1966 , está sujeito a procedimento penal. 

s . s . Tinaikar, Magistrado Distrital. 
Pangim , 8 de Fevereiro de 1966 . 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


By the Government order , it is hereby made known to all 
concerned that on 26th February of the current year , at 


Aviso 
De ordem do Governo se faz público que no dia 26 de Feve 
reiro do corrente ano , às 11 horas , proceder -se -á na Reparti 
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11 a . m ., public auction will be held in the Office of Mamilait 
dar of Goa taluka , before the Committee in pursuance of the 
Section 98 of Regime for the concession of Government lands, 
in force , approved by the Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , 
for the lease of Government plot, described below , the plan 
of which can be seen by the interested parties in this Direc 
torate , during Office hours under following conditions. 


Conditions of lease : 


1st The leaste shall begin as soon as the contract letalse 

bond is approved by the Government and shaill end 

by 31st December , 1966 . 
2nd The lessee of the last year shall have the right to 

the option . 
3rd The lessee shall not have any right to ask for indem 

nity in case some portions of land already leased 
louit may be given for quarring of stones and rushed 
rocks as well as for the purpose of building of roads 

ito carry the produce . 
4th The lessee shall not be allowed to cut down the 

existing trees and when they are dead he shall 
inform the Directorate of Land Survey for the 

purpose of evaluation and its sale in public auction , 
5th The lessee of the respective plot shall have the right 

ito cut the bamboo trees only when they are 

matured . 
6th The lessee shall be obliged to take care of the pro 

perty and expend in cultivation in due times. 
7th The lessee shall be compelled to pay the total rent 

and 1 % more the value of ithe lease in terms of the 
Decree no . 3602 dated 1-10-1881 in the beginning 
of Que contract within 10 days from the date of 

notification . 
8th The lessee shall be subjected to the general and spe 

cial conditions, published in the Government Ga 
zette no . 93 , dated 19-11-1.920 in the part not 
altered by the conditions mentioned above . 


ção do Mamlatdar do concelho de Goa , perante a comissão 
a que se refiere o artigo 98.º do Regime para a concessão dos 
terrenos em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Noviembro de 1917 , ao arrendamento em hasta pública do ter.. 
renio do Estado , abaixo descrito , cuja planta esitá patiente para . 
conhecimento dos interessados nesta Direcção durante as . 
horas regulamentares , mediante as seguintes condições . 
Condições do arrendamento : 
1. O arrendamento começará logo que o termo do con 

trato de arrendamiento seja aprovado pelo Governo 

e terminará em 31 de Dezembro de 1966 . 
2.3 0 arrendatário do ano anterior terá o direito à opção.. 
3. O arrendaitário não terá direito algum para indemni- 

zação no caso em que parte do terreno já arrendado 
iciomo para construção das estradas para transporte 
seja cedido para extracção de pedras e brita bem 
como para construção das estradas para transporte . 

do respectivo produto . 
4.a O arrendaitário não poderá cortar, árvores extistentes : 

no terreno e quando perecidas comunicará à Direc 
ção de Agrimensura para os fins da avaliação e sua 

venda em hasita pública . 
5. O arrendatario do respectivo terreno , poderá coritar ; 

OS bambús só quando estiverem sazonados . 
6. O arrendatario será obrigado a cuidar do prédio e 

fazer despesas com a plantação em devido tempo . 
7. O arrendatário será obrigado a pagar a renda total e 

mais 1 por cento sobre o valor do arrendamento nos 
Itermos do Decreto de 1 de Outubro de 1881, dentro 

de 10 dias a partir da notificação . 
8.a o arrendamiento ficará sujeito às condições geralisie 

especiais publicadas no Boletim Oficial n.º 93 , de 
19 de Novembro de 1920 , na parte não alterada por 
condições acimas indicadas . 


Data of the plot 


Particularidades do prédio 


Name of the property 


Situation 


Survey 
No. 


Boundaries 


Denominação do prédio 


Situação 


N .. 
cadastral 


Confrontações 


Plot adjacent to the Chimbel 340 & 331 East : Property of 
Ribandar Hospital 

(parts ) Damodar Oa 
known as « Ribeira 

moltim of Ri 
pequena » and « D. 

bandar . 
Francisco 

North : Govern 

menit property 
where there is 
Rubandar Hos 
pital & Public 

Road . 
West : Property of 

Inacio Celesti 
no de Sa and 
Marcos Alvaro 

de Sa. 
South : Municipal 

Road . 


Prédio ligado ao Hos- Chimbel 340 e 331 Nascente : Prédio : 
pital de Ribandar , 

( parties ) de Damodar Ca 
denominado « Ribei 

motim , de Ri 
ra Pequenia » e « D. 

bandair .. 
Francisco » . 

Norte : Prédio do 

Estado onde 
funciona Hospi 
tail de Riban dar . 
e Estrada - Na- . 

cional. 
Poente : Proprie 

dade de Inácio 
Celestino de Sá . 

Marcos AI 
Varo de Sá . 
Sul : Caminho MU .. 

nicipal. 


Die 


Area : 


t : 1.9872 Ha . Starting bid fixed : Rs. 220 / 
Directorate of Land Survey , at Panjim , 8th February , 1966 . 
The Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 


Årea : 1.9872 Ha. Base de licitação : Rps . 220 / - . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , 8 de 
Fevereiro de 1966 . O Director, Ananta Ramacrisna Sinai . 
Dumo, 

( 2.& vez ) 


www 


( 2nd time) 


Mamlatdar s Office of Salcete Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Salsete 


Edital n . 12 


Notice no . 12 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Election 
Procedure ) Rules , 1962, I Digambar Maruti Gate, the Mam 
latdar of Salcete Taluka and the Returning Officer , hereby 
pleased to declare the below lady as the member of Panchayat 
co - opted by the Sarpanch of Village Panchayat , Calata 
-Majorda -Utorda . 


No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 das 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa ; 
Damão e Dio , de 1962 , O Mamlatdar e Oficial Escrutinador 
do concelho de Salsete , declara que a senhora abaixo men 
cionada foi co - optada vogal do Panchayalt , pelo presidente : 
do panchayat aldeano de Calata -Majordá - Utordá... 


Name of the member 

declared elected 


Assento 


Name of the Village 

Panchayat 


Seat 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Nome da candidata 
declarada eleita 


Reserved 


Reservado 


Calata -Majordá 

-Utorda 


Smt. Exaltação Olivia 

D Costa 


Calalta -Majordá 

Utorda 


Sra . Exaltação Olívia 

da Costa 


Margao , 5th February , 1966. --- The Mamlatdar and Return 
ing Officer, Digambar Maruti Gate . 


Margão, 5 de Fevereiro de 1.966 . --- O Mamlatdar e Oficial 
Escrutinador , Digambar Maruti Gate . 


... 
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Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardes 


Notification 


Edital 


ELN / VPT / 286 / 44 / 66 
In exercise of the powers viesited in hins , under rule 19 ( ili ) 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayats , ( Election Proce 
dure ) Rules 1962, the Mamlatdar lof Bardez Taluka and Re 
turning Officer for the Bye -Election of the Village Panchayalt 
Moira --- Nachinola in Bardez Talluka , hereby declare the fol 
lowing nominated candidate duly elected uncontested for the 
salid Bye- Election as the number of the nominated candidate 
is equal to the number of seats vacant. 


ELNAVPT / 286 / 44 / 66 
No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo n . 19 ( ii ) 
das Normas Eletitiorais da Lei de Panchayats Aldasde Goa , 
Damão e Dio , de 1962, o Mamilatdar do concelho de Bardês 
e Oficial Escrutinador da eleição suplementar do Panchayat 
Aldeanlo de Moirá -Nachinola do concelho de Bardês , declara 
que o candidato abaixo mencionado foi devidamente eleito , 
sem oposição , na referida eleição suplementar , em virtude de 
o número de candidaturas apresentadas ser igual ao de 
assentos vagos . 


Name of the Village 

Panchayat 


Name of the candidate 


Whether 
General or 
Reserved Seat 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Nome do candidato 


Natureza 
do assento 
Geral ou 
reservado 


Moira -Nachinola 


Sham Dataram Nagvenkar 


General 


Moira -Na chinoilá 


Sham Dataram Nagvenkar 


Geral 


Mapuça , 31st January , 1966. — The Mamlatdar and Retur 
ning Officer , S. B. Kulkarni. 


Mapuçá 31 de Janeiro de 1966 . -O Mamlatdar e Oficial 
Escrutinador , s . B. Kurkarni. 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades do Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


Edital 


Narcinva Sarasvati V. S. Velingcar , Administrator : 

It is hereby announced that in accordanice with the ar 
ticle 489 of the Code of Comunidades , in addition of notice of 
this Section published in Government Gazette no . 44 , series III , 
of 27th last January , have been fixed the days 27th and 28th 
instant February, for the payment of dividends of shares of 
the year 1965 of Comunidade ! of Cundaim , from 9 ao m . Ito 
1 p.m. alt the counter of treasury of the same Comunidade. 

Ponda , 10th February , 1966 . The Administrator , Nar . 
cinva Sarasvati y , S. Velingcar. 


Narcinya Sarasvati V. S. Velingcar, administrador : 

Faço saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades , em aditamento 
ao edital desta Secção , publicado no Boletin Oficial n.º 44 , 
3.a série , die 27 de Janeiro findo , ficam designados os dias 27 
e 28 do corrente mês de Fevereiro , para o pagamento dos divi 
denidios das acções do ano de 1965 , da comunidade de Cundaim , 
das 9 às 13 horas , à boca do cofre da mesma comunidade. 

Ponda , 10 de Fevereiro de 1966. --O Administrador , Nar . 
cinva Sarasvati v . S. Velingcar . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Aviso 


Application has been received for grant of stage carriage 
permit to extend the operation of Amona / Sanquelim route up 
to Bestum . 


Faz - se público que deu entrada um requerimento para con 
cessão de licença para extensão do percurso da carreira de 
Amiona./Sanquelim até Betim . 


Sr. No. Date of 

receipt 


Name of applicant and address 


Reg . No. 


N .. de Data de 
série .. entrada 


Nome e endereço 
do requerente 


N.° de Registo 


1 .. 


6-1-1966 


GDT 3131 


1 . 


M / s Ganaraj Transport , Near 

Market, Ganesh Bhuvan , 
Mapusa Gola . 


6-1-1966 


GDT 3131 


M / s Ganaraj Transport , pro 

ximo do Mercado Ganielsh 
Bhuvan , Mapuçá Goa . 


The above application will be considered by the State Trans 
port Authority , Panjim Goa , at its meeting to be held in the 
Office of the Director of Transport , Panjim Goa , itogether 
with any representation for or againisit or objections that may 
be submitted , so as to reach the undersigned within 15 days 
from the date of publication of this notification in Govern 
ment Gazette . Copies of the representation unless sént 
to the applicant will not be considered . Application of the appli 
cant will be available for inspection to any person or autho 
rity specified in section 47 of the Motor Vehicles Act, 1939 , 
at the Office of the undersigned on receipt of a written request 
from such a person . The date , time and place of considering 
the application by the State Transport Authority , Panjim 
Goa will, be notified , 

Panjim , 27th January , 1966. --- The Director of Transport , 
P. S. Mankilar . 


O referido nequerimento será apreciado pela Comissão de 
Automobilismo, em Pangim , Goa , na sua reunião a realizar- se 
nia Répartição do Director de Transportes , em Pangim , Goa , 
juntamente com quaisquer exposições a favor ou contra ou 
objecções que sejam submetidas ao signatário dentro do prazo 
de 15 dias contado da data do presente aviso no Boletim 
Oficial. Não serão consideradas as exposições cujas cópias 
não forem enviadas ao requerente acima mencionado . O reque 
rimenito a que acima se refere poderá ser examinado por 
qualquer individuo ou autoridade designada no artigo 47. ° de 
« Moltor Vehicles Act, 1939 » na Repartição do signatário , me 
diante pedido por escrito dirigido ao mesmo. A data , horas e 
local em que o requerimento será apreciado pela Comissão de 
Automobilismo, serão tornados públicos . 

Pangim , 27 de Janeiro de 1966. - O Director de Transportes , 
P. S. Mankikar.. 
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Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Notice 


It is hereby announced for the information of the Public 
that Motor Vehicles ( Jeeps , Land Rovers , Volkswagons, 
Vauxhalls , Cheverolets , Fords , etc , etc., comprising about 269 
vehicles ) Deronging to the Government of Goa , Daman and 
Diu will be sold by public auction by the Committee appointed 
for the purpose on the dates , place and time fixed for the 
purpose , as indicated below : 

21st , 22nd and 23rd March , 1966 , at Junta Grounds ; 
Ponte de Linhares , Panjim , at 10,30 a , m , to 5,30 p.m. 
on each of the days . 
The intending bidders may see the vehicles in the respective 
place on working days during office hours . The list of the 
vehicles with their roll numbers and other details and the 
basic price is available for inspection in the office of the 
Director, P. W. D. Panjim .. 

The highest bidder shall pay the amount of 50 % of the bid 
immediately on the spot and the balance on taking delivery 
of the vehicle which would be completed in a week from the 
date of award . 

The participants in the auction must pay an earnest deposit 
of Rs. 1000 / - (Rupees one thousand ) in cash or call deposit 
receipt from recognised Bank , during February , 66 , to the 
Director P. W. D , Office of the Director P. W. D., Panjim . 

The Government reserves the right to withdraw the maté 
rial from the auction if the bids offered are not satisfactory 
or for some other cause which it deems fit . 

Panjim , 9th February , 1966. --- The Deputy Secretary , 
K. B. Lall. 


Aviso 
Faz - se público , para conhecimento geral, que as viaturas 
( Jeeps , Land Rovers , Volkswagons, Vauxhalls , Cheverolets , 
Fords , etc , etc., num total de 269 veículos ) pertencentes ao 
Governo de Goa , Damão e Dio , serão vendidas em hasta pú 
blica pela Comissão nomeada para esse fim , nos dias , locais 
e horas a seguir indicados : 

21, 22 e 23 de Março de 1966 , no campo da Junta , Ponte 
de Linhares , Pangim , das 10.30 às 17.30 horas em cada 

um dos dias acima mencionados . 
Os interessados poderão examinar as viaturas na respectiva 
localidade , em todos os dias úteis , durante as horas regula 
mentares de serviço . A relação das viaturas com os seus 
números de matrícula e outros pormenores pode ser consul 
tada na Direcção das Obras Públicas de Goa , em Pangim . 

O concorrente que oferecer a maior preço terá de pagar 
50 por cento do lanço imediatamente le o saldo ao tomar en 
trega da viatura , la que deve ser dentro do prazo de uma 
Semana , a partir da data de venda . 

Os concorrentes terão de efectuar em qualquer banco re 
conhecido , durante o mês de Fevereiro de 1966 , o depósito 
provisório de Rps . 1000 / - (mil rupias ) , em dinheiro ou em 
forma dum depósito à lordem endossado a favor do Director 
das Obras Públicas de Goa , em Pangim . 

O Governo reserva para si o direito de retirar o material 
da hasta se os lanços oferecidos não forem satisfatórios ou 
por qualquer outro motivo que achar conveniente . 

Pangim , 9 de Fevereiro de 1966.- O Secretário - adjunto , 
K. B. Lall . 


Committee in Charge of the Conservation of the Bunds 


Comissão Encarregada da Conservação de Valados 


Notice no . 4 
Sealed tenders are invited by the President of the Committee 
in Charge of the Conservation of the Bunds, Panjim , so as to 
reach this office upto the 26th February , 66 at 10,30 2. m . 
for the execution of the following bunds works : 


Anuncio n.º 4 
O presidente da Comissão dos Valados , em Pangim , aceita 
propostas em carta fechada e lacrada , até às 10,30 horas de 
26 de Fevereiro de 1966 , para a execução de trabalhos nos 
seguintes valaidos : 


Auction 
value 


Designation 


N.o de 
série 


9. No. 


Base de 
licitação 


Descrição 


Rs . 


Ps . 


Rps . Ps . 


9,756-45 


9,756-45 


10,010-64 


10.010-64 


15,270-84 


15.270-84 


6,712-44 


6.712-44 . 


14,200-43 


14.200-43 


31,436-73 


31.436-73 


1. Work of repairs of the external bund of the 

paddy field « Sarel » of the Comunidade of 

Chorão 
2. Work of repairs of the internal bund and 

closure of breach , defending the paddy 
field , belonging to Shri Frank Sequeira and 

others , situated at Chorão .... 
3 . --- Ditto – Shri Jack Sequeira and others, 

situated at Penha da França 
4. Work of nepairs of the bund defending the 

paddy field « Chunem - Cantor » belonging 
to Shri A. G. Vaglo , and situated at 

St. Estevam 
6. - Ditto -and sluice gate of the paddy 

field « Pantlais belonging to Shri Morto G. 

Agxiker , situated at Jua 
6. -- Ditto —bund of the paddy field , belong 

ing to the Comunidade of Naroa - Goia 
7. - Ditto - Noicasan > of Shri J. P. Fer 

nandes and others , situated at Corjuem 

of Aidona 
8. Work of the construction of sluice gate and 

repairs of the bund and closure of breaches , 
defending the pady field « Telcasan » af 
Shri Antonio Vicente Vaz , situated at 

Macasana of Salcete Taluka 
9. -- Ditto -- and repairs to the external and 

internal bunds and closure of breaches , 
defending the paddy field « Motto » of Shri 
Francisco Menezes, situated in the same 

locality 
10. Work of repairs of the bund and closure 

of breaches , defending the paddy field 
« Saibinicho Cantor > of the Church of 
Macasana, and situated in the same 

locality 
11. Work of construction of proposed bund to 

the khar land of « Niamlem Bhat » at 
Morjim of Pernem Taluka 


1. Trabalhos de reparações no valalo exterior 

que protege a várzea « Sarel» da comuni 

dadie de Chorão 
2. Trabalhos de reparações e tapume de 

roturas no valado interno protegendo a 
várzea pertencente ao Sr. Frank Sequeira 

e outros e situada em Chorão 
3. Idem , pertencente ao Sr. Jack Sequeira e 

outros je situada em Penha da França 
4. Trabalhos de reparações no walado prote 

giendo a várzea « Chuniem - Cantor » , perten 
cente ao Sr. A. G. Vagló le situada em 

St. Estevam 
5. Idem , e portal da várzea « Pantlai» perten 

cente ao Sr. Mortó G. Agxiker e situada 

em Jua .... 
6. Idem , valado da várzea pertencente là 

icomunidade de Naroá - Goa 
7. Idem , « Noicasan » , do Sr. J. P. Fernandes 

e outros e situada em Corjuém de Aldona 
8. Trabalhos da construção do portal e repa 

rações e tapume de roturas no valado 
protegendo a várzea « Telcasan > do Sr. 
António Vicente Vás, situada em Macasana 

do concelho de Salsete 
9. Idem , reparações e tapume de roturas nos 

valados externos e internos protegendo a 
várzea «Motto do Sr. Francisco Menezes , 

situada na mesma localidade 
10. Trabalhos de reparações e tapume de rotu 

ras no valado protegendo a várzea ( Sai 
binicho Cantor» da Igreja de Macasana e 

situada na mesma localidade 
11. Trabalhos de construção do proposto valado 

da casana de « Namlem Bhat » em Morgim 
do concelho de Pernuém 


11,304-74 


11.304-74 


24,545-11 


24.545-11. 


22,844-94 


22,844-94 


6.917-73 


6,917-73 


13.426-44 


13,426-44 
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12. Work of the border of the cocoanut gar 

den « Dobirbag of Shri V. D. S. Bandio , 
situated at Volvoi of Ponda Taluka 

4,202-16 
13. Work of repairs of the bund , defending the 

paddy field « Cantor Poingutem » , belonging 
to Shri Anant Dessai, situated at Agapur 
of Ponda Taluka 

9,222-59 
The tenders should accompany a deposit slip of 212 % of 
the auction value , which will be refunded after the public 
session of the auction to the tenderer to whom the work is 
ngt tendered . 

The tenderer whose tender will be selected shall have to 
deposit in the State Bannk of India , Panjim , an amount equal 
to 5 % of the value of tender , as earnest money . 

The projects, estimates and other information regarding 
the general conditions may be had from this office during 
office hours . 

The Committee reserves the right to reject any or all the 
tenders without assigning any reasons and is not bound to 
accept the lowest . 

Panjim , 16th February, 1966 . For the President, t makant 
Pissurlencar , 


12. Trabalhos de muro do palmeiral « Dobir 

bag» do Sr. V. D. S. Bandió , situado em 
Volvoi do concelho de Pondá 

4.202-16 
13. Trabalhos de reparações do valado prote 

gendo a várzea « Cantor Poingutem > per 
tencente ao Sr. Anant Dessai, situada em 
Agapur do concelho de Pond á 

9.222-59 
As propostas deverão vir acompanhadas do recibo de depó 
sito de 212 por cento da base de licitação , que se restituido 
ao concorrente a quem a obra não for adjudicada . 

O concorrente cuja proposta for aceite terá de depositar , no 
State Bank of India , lem Pangim , uma importância corres 
pondente a 5 por cento do valor da proposta , como depósito 
de garantia . 

Os planos, estimativas e demais informações poderão ser 
obtidas desta Repartição, durante as horas regulamentares 
de serviço . 

A Comissão reserva o direito de rejeitar toda ou qualquer 
proposta sem dar razões especiais e não se vê obrigada a 
aceitar a de menor preço . 

Pangim , 16 de Fevereiro de 1966. - Pelo Presidente , 
Umakant Pissuriencar . 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulic Section 


Secção de Hidráulica 


Notice no . H - 2 / 66 
Sealed tenders for the below mentioned work are invited 
up to 24th February , 1966 at 3 p . m , at this Department. 


Aviso n .° H - 2 / 66 
Aceitam - se nesta Direcção propositas em carta fechada e 
lacrada para a execução da seguinte obra , até às 15 horas 
de 24 de Fevereiro de 1966 . 


Si. No. Name of the Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Time limit 

for 
completion 


N.ode série 


Designação da obra 


Base de 
licitação . 


Depósito 
provisório 


Prazo para 
conclusão 


IM 


Rs. 


Ps . 


Rps. Ps. 


Rps. Ps. 


1 = Construction of Rs. Ps . 

Main bund for 
Reservoir , inner 
bunds, partition 
bunds for conden 
sors and platform 
for storage of salt 
at Vantsuo 

2 1.22,859-00 


1 - Construção do va 

lado principal para 
reservatório , vala 
dos internos , vala 
dos divisórios para 
condensadores e 
plataforma para 
armazenagem 

de 
Sal em vantsuó 


3.075-00 


90 calen 
dar days 


1.22,859-00 


3.075-00 


90 dias 


As propostas deverão vir acompanhadas dos seguintes 
documentos : 


The tenderer should submit the folllowing documents : 
1.- Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
form of a deposit at call endorsed in the name of 
the Director of P.W.D., Panjim , Goa , in any sche 

duled Bank . 
2.- Document in support of being himself a registered 
contractor in PWD , Goa , 

Or 
submitting a declaration of another person who is 
either a registered contractor in PWD , Goa , or a 
qualified technical person , who would be responsible 
for the execution of the work and accepted as such 
by ithe Director , 


1.- Documento comprovativo de ter sido depositada a 

caução , no State Bank of India , em dinheiro ou em 
forma dum depósito à ordem endossado a favor do 
Director das Obras Públicas, em Pangim , Goa , em 
qualquer banco reconhecido . 
Documento comprovativo de ser o interessado um 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa, 

ou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
um empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 
ou dum indivíduo técnicamente habilitado , que se 
responsabilise pela execução da obra e seja aceite 
como tal pelo Director das Obras Públicas , 


. 


registered contractor in PWD of other parts of 
India , with certificate of good performance . 


empreiteiro registado nos Serviços das Obras Públi 
cas doutros pontos da India , com certificado de 
eficiência profissional. 


3.- Document of Income Tax clearance Certificate . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective files , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Hydraulic Section , during Office 
hours . 

The Government reserves the right to reject the lowest 
or all the tenders without assigning any reasons. 

Panjim , 7th February , 1966. The Director of P. W. D., 
B. R , Naique , 


3.- Documento comprovativo de ter pago o incomie -tax . 
Garantias bancárias não serão aceites como caução . 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Secção, em todos 
tos dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas , sem ter que dar razões. 

Pangim , 7 de Fevereiro de 1966 . O Engenheiro Director , 
B. R , Naique. 


Es... 
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ŠERIES II 


No. 48 


Notice no . H - 3 / 66 
Sealed tenders for the below mentioned works are invited 
up to 28th February , 1966 at 3 p . m . at this Department. 


Aviso n . 4-3 / 66 
Aceitam - se nesta Direcção propostas em carta fechada e 
lacrada até às 15 horas de 28 de Fevereiro de 1966 , para a 
execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Time limit 

for 
completion 


N.o da 
série 


Designação da Obra 


Base de 
licitação 


Depósito Prazo para 
provisório conclusão 


Rps. Ps. 


1 . 


1 . 


60 calendar 

days. 
90 calendar 

days. 


220-00 


60 dias, 


Rs. Ps. Rs. Ps . 
Approach road to ithe 

jetty ait Orondo ... 8,602-00 220-00 
Approach road to the 

jetity at Calvim 10,500-00 270-00 
Approach road to the 

jetty at Ambarim 11,561-00 290-00 


2 . 


2 . 


270-00 


90 dias . 


3 . 


3 . 


90 calendar 

days . 


Rps . Ps . 
Estrada vicinal ao cais 
em Orondo 

8,602-00 
Estrada vicinal ao cais 
em Calyian 

10,500-00 
Estrada vicinal ao cais 
em Ambarim 

1-1,561-00 
Muros protegendo as 

In argens do rio de 
ambos Os lados das 
rampas em Cortalim 18,216-00 


290-00 


90 vias . 


4 . 


Protection walls for 

the River banks on 
either sides 

sides of 
Ramps at Corta 
Ilim 


460-00 


90 dias . 


90 calendar 

days . 


18,216-00 . 460-00 


The tenderer should submit the following documents enclosed 
in the tender : 
1. - Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
form of a deposit alt call endorsed in the name of 
the Director of P. W. D., Panjim , Goa , in any sche 

duled Eunk : 
2 . Document in support of being himself a registered 

contractor in P. W. D :, Goa , 


As propostas deverão vir acompanhadas dos seguintes do 
cumentos : 
1.- Documento comprovativo de ter sido depositada 9 

canção no State Bank of India em dinheiro ou em 
forma dum depósito à ordem em qualquer Banco 
reconhecido , endossado a favor do Director das 

Obras Públicas , em Pangim . 
2.- Documento comprovativo de ser o interessado um 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 

ou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
um empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 
ou dum indivíduo tècnicamente habilitado , que se 
responsabilise pela execução da obra e seja aceite 
como tal pelo Director das Obras Públicas , 

ou 
empreiteiro registado nos Serviços das Obras Públi 
cas doutros pontos da India , com certificado de 

eficiência profissional, 
3.- Documentos comprovativos de ter pago o income-tax . 


Or 


submitting a declaration of another person who is 
either a registered contractor in P. W. D. Goa , or 
la qualified technical person who would be respon 
sible for the execution of the work and accepted as 
such by the Director , 

or 
registered contractor in the PWD of other parts 
of India , with certificate of good performance . 
Documents of Income- Tax clearance Certificate. 


3 . 


Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit. 

The respective files , conditions and other details can 
be consulted at the Office of Hydraulic Section , 

during Office hours . 
The Government reserves the right to reject the lowest or 
all the tenders without assigning any reasons. 

Panjim , 8th February , 1966. - The Director of P. W. D., 
B. R. Naique. 


Garantias bancárias não serão aceites como caução . 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Secção , em todos 
os dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas , sem ter que dar razões . 

Pangim , 8 de Fevereiro de 1966.- O Engenheiro Director , 
B. R. Naique. 


Notice no . H - 4 / 66 
Sealed tenders for the below mentioned work arë invited 
up to 28th February , 1966 at 3 p . m . at this Department . 


Aviso n . 1-4 / 66 
Aceitam -se nesta Direcção propostas em carta fechada e 
lacrada até às 15 horas de 28 de Fevereiro de 1966 , para a 
execução da seguinte obra : 


Name of the 

Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


N.o de 
Sérile 


Designação 
da Obra 


Time limit 

for 
completion 


Sr. no . 


Base de 
licitação 


Depósito 
provisório 


Prazo para 
conclusão 


1 


3 


4 


5 


1 


2 


3 


4 


5 


Rs. Ps. 


Rs. Ps . 


1. Landing stage for 

launches at Ferry 
ramp at Chorão . 


30 calendar 

days . 


1. Prancha de desem- Rps . Ps. Rps. Pg . 

barque para lan 
chas na rampa do 
ferry -boat em Cho 
Tão . 

7,182-00 180-00 


7,182-00 180-00 


30 dias 


The tenderer should submit the following documents : 
1.- Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India, in cash or in the 
form of a deposit at call endorsed in the name of 
the Director of P. W. D., Panjim , Goa , in any scher 

duled Bank . 
2.- Document in support of being himself a registered 

contractor in PWD , Goa , 


As propostas deverão vir acompanhadas dos seguintes 
documentos : 
1.- Documento comprovativo de ter sido depositada a 

caução no State Bank of India , em dinheiro ou cm 
forma dum depósito à ordem em qualquer Banco 
reconhecido , endossado a favor do Director das Obras 

Públicas , lem Pangim , 
2.- Documento comprovativo de ser o interessado um 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 

ou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
um empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa 
ou dum indivíduo tècnicamente habilitado , que se res 


Or 


submitting a declaration of another person who is 
either a registered contractor in PWD , Goa , or a 
qualified technical person , who would be responsible 


-- 


0 
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for the execution of the work and accepted as such 
by the Director, 


ponsabilise pela execução da obra e seja aceite como 
ital pela Director das Obras Públicas , 


or 


2 


ou 


T 


registered contractor in PWD of other parts of 

India , with certificate of good performance . 
3.- Documents of Income Tax clearance Certificate . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective files , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Hydraulic Section , during Office 
hours . 

The Government reserves the right to reject the lowest 
or all the tenders without assigning any reasons . 

Panjim , 10th February , 1966. -- The Director of P. W. D., 
B. R. Naique . 


empreiteiro registado nos Serviços das Obras Públicas 
doutros pontos da India , com certificado de eficiência 

profissional. 
3.- Documento comprovativo de ter pago o income-tax . 
Garantias bancárias não serão aceites como caução .. 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Repartição , em todos 
os dias úteis , durante às horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas, sem ter que dar razões . 

Pangim , 10 de Fevereiro de 1966. - 0 Engenheiro Director , 
B. R. Naique . 


Buildings Section 


Secção de Edifícios 


Tender notice 
Sealed tenders for the below mentioned work are invited 
up to 11.00 a . m . of 28th February , 1966 at this Depart 
ment, 


Aviso 
Aceitam - se nesta Direcção propostas em carta fechada e 
lacrada até às 11 horas de 28 de Fevereiro de 1966 , para a 
execução da seguinte obra : 


Name of the work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Time limit 

for 
completion 


Designação da obra 


Base de 
licitação 


Depósito 
provisório 


Prazo para 


Conclusão 


Rs. 


Ps. 


Rs . 


Ps . 


Rps . Ps. 


Blocks for Staff Quarters 

for Goa Medical College 
at Bambolim . 

3 Nos ., each of 


Blocos residenciais para 

Rps. Ps. 
o pessoal da Faculdade 
de Medicina de Goa , em 
Bambolim -- 3 unida 
des , cada uma de ...... 2,73,000-00 


2,73,000-00 


6,825-00 
( each ) 


300 days 
( each ) 


6,825-00 
( cada ) 


300 dias 
( cada ) 


.. 


The tenderer should submit the following documents 
enclosed in this tender : 


1.- Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
form of a deposit at call endorsed in the name of 
the Director of P.W. D., Panjim , Goa , in any sche 

duled Bank . 
2.- Document in support of being himself a registered 

contractor in PWD , Goa , 


or 


As propostas deverão ser apresentadas separadamente para 
cada obra e vir acompanhadas dos seguintes documentos : 
1.- Documento comprovativo de ter sido depositada a 

caução , no State Bank of India , em dinheiro ou em 
forma dum depósito à ordem , em qualquer banco 
reconhecido, endossado a favor do Director das Obras 

Públicas, em Pangim . 
2 . Documento comprovativo de ser o interessado um 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 

ou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
um empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 
ou num . indivíduo técnicamente habilitado , que se 
responsabilise pela execução da obra e seja aceite 
como tal pelo Director das Obras Públicas , 

ou 
empreiteiro registado nos Serviços das Obras Públi 
cas doutros pontos da India , com certificado de 
eficiência profissional. 


the declaration of a qualified Technical person , who 
would be responsible for the execution of the work 
accepted as such by the Director , 


or 


registered contractor in the PWD of other parts of 
India , with certificate of good performance , from 
the Chief Engineer or from Superintending Engineer 
of respective area . 


3.- Documienit of Income Tax clearance Certificate . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective files , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Buildings Section , during Office 
hours . 

The Government reserves the right to reject the lowest 
or all the tenders without assigning any reasons. 

Panjim , 9th February , 1966. — The Director of P. W. D., 
B. R. Naique . 


3.- Documento comprovativo de ter pago o income- tax . 
Garantias bancárias não serão aceites como caução . 
Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Secção , em todos 
os dias úteis, durante as horas regulamentares de serviço . 

Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas , sem ter que dar razões . 

Pangim , 9 de Fevereiro de 1966.- O Engenheiro Director , 
B. R. Naique. 


Tender notice 
Sealed tenders for the below mentioned work are invited 
up to 11 a . m . of 4th March 1966, at this Department. 


Aviso 
Aceitam - se nesta Direcção propostas em carta fechada e 
lacrada até às 11 horas de 4 de Março de 1966 , para a exe 
cução da seguinte obra : 


Sr. No. 


Name of the 

Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Time limit 

for 
completion 


N.º da 
série 


Designação 
da obra 


Base de 
licitação 


Depósito 
provisório 


Prazo para 


conclusão 


1 


Rs. Ps. 


Rs. Ps. 


Rs. Ps . 


Rs. 


Ps . 


Estimate for cons 
truction of a tem 
porary shed of Po 
lytechnic, Panjim 


Orçamento para a 

construção dum 
recinto temporá 
rio para a Poli 
técnica , em Pan 
gim .... 


28.985-12 


725-00 


3 months 


28.985-12 


725-00 


3 meses 


2 . 
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SERIES III No. 48 


The tenderer should submit the following documents enclo 
sed in this tender : 


As propostas deverão vir acompanhadas dos seguintes 
documentos : 


1 . Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
form of a deposit at call endorsed in the name of 
Director of P.W.D., Panjim , Goa , in any scheduled 

Bank , 
2 . ---- Devonent in support of being himself a registered 

contractor in PWD , Goa , 


1. - Documento comprovativo de ter sido depositada a 

caução , no State Bank of India , em dinheiro ou 
em forma dum depósito à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido, endossado a favor do Director 

das Obras Públicas, em Pangim . 
2 : --- Documento comprovaltivo de ser o interessado um 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 

lou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja . 
um empreiteiro registado nas Obras Públicas de 
Goa ou dum indivíduo tècnicamente habilitado , 

que se responsabilise pela execução da obra e seja 
aceite como tal pelo Director das Obras Públicas, 


or 


the declaration of a qualified Technical person , who 
would be responsible for the execution of the work 
accepted as such by the Director , 


lor 


ou 


registered contractor in the PWD of other parts 
of India , with certificate of good performance, from 
the Chief Engineer or from Superintending Engineer 
of respective anea . 


- Documents of Income Tax clearance Certificate . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective files , conditions and other details can be con 
sulted at the Office of Buildings Section , during Office hours . 

The Government reserves the right to reject the lowest 
or all the tenders without assigning any reasons. 

Panjim , 9th February , 1966 . For the Director, J. 8. Pinto . 


empreiteiro registado nos Serviços das Obras 
Públicas doutros pontos da India , com certificado 

de eficiência profissional. 
3 . Documentos comprovativos de ter pago o income- tax . 
Garantias bancárias não serão aceites como caução . 

Os respectivos processos , programa de concurso é demais 
condições poderão ser consultados nesta direcção em todos os 
dias úteis , durante às horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas , sem ter que idar razões . 

Pangim , 9 de Fevereiro de 1966 . Pelo Engenheiro Director , 
J. S. Pinto . 


Roads and Bridges Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Pontes 


Notice R & B 5/66 
Sealed tenders for the below mentioned work , are invited 
up to 3 p . m . on 2nd March , 1966 , at this Department : 


Aviso R & B 5/66 
Aceitam -se nesta Direcção propostas em canta fechada e 
lacrada até às 15 horas de 2 de Março de 1966 , para la exe 
cução da seguinte obra : 


Si. No. Name of the Work 


Tender 
value 


Earnest 
money 


Time limit 

for 
completion 


N.ode série 


Designação da obra 


: Base de 
licitação 


Depósito 
provisório 


Prazo para 
conclusão 


Rs. 


Ps . 


Rs . 


Ps. 


1 . 


Rps. Ps . 


1.- Construction of 

approach road to 
the Jetity at Cho 
rão ( excluding ar 
ticle no . 1 ) 


120 calen 
der days 
and the 
slab to be 
cast be 
fore 30th 

May 


Construção da es 
trada vicinal ao 
cais iem Chorão 
( excluindo o air . 
tigo n .° 1 ) 


Rps . Ps. 1:20 dias . 

Os traba 
lhos preli 

minares 
800-00 devem estar 

completos 
antes de 30 

de Maio 


32.000-00 


32.000-00 


800-00 


The tenderer should submit tender enclosing the following 
documents : 


As propostas deverão vir acompanhdas dos seguintes 
documentos : 


1.- Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
form of a deposit at call endorsed in the name of 
the Director of P.W.D., Panjim , Goa , in any sche 

duled Bank . 
2.- Document in support of being himself a registered 
contractor in PWD , Goa , 

Ol* 
submitting a declaration of another person who is 
either a registered contractor in PWD , Goa , or a 
qualified technical person , who would be responsible 
for the execution of the work and accepted as such 
by the Director , 


1.- Documento comprovativo de ter sido depositada a 

caução , no State Bank of India , em dinheiro ou em 
forma dum depósito à ordem , em qualquer banco 
reconhecido , endossado a f 

a favor do Director das Obras 
Públicas , em Pangim . 
2.- Documento comprovativo de ser o interessado um 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 

ou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
um empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 
ou dum individuo tècnicamente habilitado , que se 
responsabilise pela execução da obra e seja aceite 
como tal pelo Director das Obras Públicas , 

ou 
empreiteiro registado nos Serviços das Obras Públi 
cas doutros pontos da India , com certificado de 
eficiência profissional. 


Or 


registered contractor in PWD of other parts of 
India , with certificate of good performance . 


3.- Document of Income Tax clearance Certificate . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective files, conditions and other details can be 
consulted at the Office of Roads & Bridges Wing , during 
office hours . 

The Government reserves the right to reject the lowest 
or all the tenders without assigning any reasons. 

Panjim , 11th February , 1966.-For the Director of P.W.D , 
Vinayak M. Bhobe. 


3.- Documento comprovaitivo de ter pago o income- tax . 
Garantias bancárias não serão aceites como caução. 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Secção , em todos 
os dias úteis , durante às horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas , sem ter que dar razões . 

Pangim , 11 de Fevereiro de 1966. -- Pelo Engenheiro Di 
rector , Vinayak M. Bhobê. 


... 
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Finance Department 


Directorate of Accounts 


Departamento das Finanças 
Direcção de Contabilidade 


* 


Editos 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decreie dalted 24th March 
1611, to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Soma Naique, retired « Continuo 
of Posts and Telegraphis Department, who expired on 27th 
March , 1964 . 

Shri Nausu Soma Naique, his son and Smt. Durga Naique , 
his daughter, residing at Panjim , are claiming to the said 
arrears , 

Panjim , 10th February , 1966 . The Deputy Director of 
Accounts , D. F. Menezes . 


Por esita Direcção correm éditos die 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termo Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em dívida a Soma Naique , que 
foi contínuo dos Correios , Telégrafos e Telefones , aposentado , 
falecido em 27 de Março de 1964 . 

O Sr. Nausú Somá Naique , seu filho e a Sr.” Durga Naique, 
sua filha, residentes em Pangim , habilitam - se a referida pen 
são em dívida . 

Pangim , 10 de Fevereiro de 1966. - O Director adjunto de 
Contabilidade , D. F. Meneses. 


. 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , Ponda 


« Taluka Revenue Office , Ponda » 


Notice 
Notice is hiereby given by the Talluka Revenue Office of 
Ponda that a time limit of 30 days has been set , counting 
from the 2nd publication hereof in the Government Ga 
zette , notifying the legitimate representatives of the laite 
Baguirotibai Xeuntibai Mardolcar , who was from Mardol, to 
claim , if they so wish , within 5 days after the expiry of 
the said time limit , against the tax on succession and dona 
tion calculated in regard to the said Baguirotibai, in the 
file no . 1438 , or to pay , within 8 days after the expiry of 
the same time limit, the succession tax amounting to Rs. 750 / 
calculated in the said file , failing which the said tax will 
be recovered coercively . 

This notice is issued for information of all the concerned . 

Ponda , 13th January, 1966. — The Head of the Taluka Re 
ve We Office , Sadananda Talvodcar. 

( 2nd time) 


Edital 
Faz -se saber que pelo « Taluka Revenue Office » , de Pondá , 
correm éditos de 30 dias , a contar da segunda publicação 
deste no Boletim Oficial, notificando os legítimos represen 
tantes da finada Baguirotibai Xeuntibai Mardolcar , que foi 
de Mardol, para no prazo de 5 dias , findo o de éditos recla 
marem , querendo , da liquidação do imposto sobre sucessões e 
doações feita contra a aludida Baguirotibai, no processo n .° 1438 , 
ou , no prazo de 8 dias , também findo o de éditos , virem pagar 
o imposto sucessório na importância de Rps . 750 / -, liquidado 
no dito processo , sob pena de o mesmo ser cobrado coerci 
vamente , 
O que para constar se fez esite . 

Pondá , 13 de Janeiro de 1966. --O Chefe da Repartição, 
Sadananda Talvodcar.. 

( 2.a 


a vez ) 


Fiscal Court of Pernem 


Juízo das Execuções Fiscais de Perném 


Anúncio 


Notice 
Notice is hereby given by this court through the Office 
of the clerk Sripada Naique Alornencar , that a public auction 
will be held at the door of this Court on the 3rd March , 1966 
alt 3 p . m . for the first time and for the highest bid offered 
above the cost of four Chairs costing approximately Rs. 12 / -, 
one big Copper Pot costing approximately Rs . 15 / - and four 
Buffaloles of black and brown colour and horns rounding 
costing approximately Rs. 400 / -, mortgaged in the proceedings 
pled by the State Revenue against Panduronga Gilu Alornen 
car from Ibrampur , for dues of Fine , Stamped Costs and other 
Customs Duty of the year 1949 amounting to Rs. 473-56 Ps. 
besides legal costs . 

Pernem , 8th February , 1966. — The Clerk , Sripada Visnum 
Naique Alornencar. 

Visa . The Fiscal Judge , Bicu Sinai Usgãocar. 


.. 


Por este Juízo e pelo cartório do escrivão Sripada Naique 
Alornencar , vão ser arrematados em hasta pública , à porta 
dieste Juízo , no dia 3 de Março de 1966 , pelas 15 horas, pela 
primeira vez e pelo maior lanço que for oferecido acima do 
seu valor , quatro cadeiras do valor aproximado de doze rupias, 
uma panela de cobre (banda ) do valor aproximado de quinze 
rupias e quatro búfalos de cor preta e parda e chifres virados 
do valor aproximado de quatrocentas rupias , penhorados nos 
autos de execução fiscal, que a Fazenda Nacional move contra 
Panduronga Zilú Alornencar, de Ibrampur , pela dívida da 
multa , selos e custas e outras imposições aduaneiras do ano 
de 1949 , na importância de Rps . 473-56 Ps., além de outros 
acessórios do processo . 

Perném , 8 de Fevereiro de 1966 . O Escrivão dias Execu 
ções Fiscais , Sripada Visnum Naique Alornencar. 

Visto . - O Juiz Fiscal, Bicú Sinai Usgãocar . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Health Department 


Serviços de Saúde 


Notice 


It is notified that in the Directoralte of Health Services on 
the 28th February 1966 , ait 11 a . m . a public auction will be 
held of the under mentioned unserviceable articles belonging 
to ex - Santa Casa da Misericórdia de Goa , which will be suld to 
the highest bidder . 

The bidders can put to the articles the price they like and 
not necessarily according to the fixed price . 

The articles will be sold to the highest bidder subject to 
the condition that the bid is confirmed by Government and 
the bidder has paid security to the extent of 10 % of the bid 
amount . 


Aviso 
Faz - se público que no dia 28 de Fevereiro de 1966 , às 
11 horas, na Direcção dos Serviços de Saúde , serão vendidos 
em hasta pública , e a quem oferecer maior preço , os seguintes 
artigos desnecessários e pertencentes a ex - Santa Casa da Mi 
sericórdia de Goa . 

Os concorrentes poderão fazer o lanço na quantia inferior 
aos preços fixos . Os artigos serão vendidos a quem oferecer 
maior preço sujeito à confirmação do Governo. O adjudica 
tárito terá de fazer um depósito de 10 por cento do custo do 
artigo adjudicado : 


WAND 
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The articles are liable to be withdrawn from auction without 
assigning any reasons therefor . 

The successful bidder should pay the balance amount within 
7 days of the date of confirmation of the bid and remove the 
articles , failing which storage charge at the rate of Rs. 5 / 
per day per tot will be charged . If the successful bidder fails 
to remove the articles within one month counting from the 
date of confirmation of the auction after the payment of the 
dues his security will be forfeited and the materials sold again 
without any claim for compensation by the defaulting bidder . 


Quantity 


Particulars 


Bidding 
price 


Os artigos poderão ser retirados da praça , sem quaisquer 
justificações . 

O adjudicaitário terá de pagar a restante quantia do preço da . 
compra e remover os artigos dentro de 7 dias a contar da data 
da confirmação do lanço , sob pena de ter de pagar armazena 
gem a razão de Rps. 5 / - por dia por cada lote. No caso de o 
adjudicatário não remover os artigos dentro de um mês , a 
contar da data da confirmação da hasta pública , além da 
multa a pagar , perderá direito aos 10 por centos depositados e 
os artigos serão vendidos novamente sem o adjudicatário ter 
direito a qualquer reclamação ou compensação , 
Número 

Preco 
de Designação 

da venda 
unidades 

em hasta 
3 Aparadores de tipo com gavetas ( peque 

Rps . 
nos ) 

150 / 
6 Aparadores de tipo com gavetas 

600 / 
1 Aparador de filetes 

45 / 
12 Armários de madeira com 15 portinholais. 400 / 
3 Canteiros de madeira para bilha de água 

45 / 
10 Caixotinhos diferentes para tipos 

5 / 
1 Cadeira à volitaire 

50 / 
2 Caixas de tipo para numeração 

2 / 
3 Estantes ordinários de madeira (peque 
nos ) 

6 / 
Estantes ondinários de madeira ( gran 
des ) 

15 / 
Mesal secretaria de segredo 

1125 / 
2 Moichios de madeira (grandes ) 

10 /-- 
2 Receptáculos de madeira para bilhetes 
inu tillzados 

10 / 
Suporte estante de madeira com 3 pés ... 

15 / 
3 Tamboretes erirotados com monograma 

70 / 
1 Aparelho de sorteio da Lotaria composto 

de 2 esferas com seus respectivos su 
portes 

40.000. 
1 Máquina de cortar papel ( guilhotina. ) 

1.900 / 
11 Motor movido a petróleo 

1.000 / 
2 Numeradores de 

de bilhetes movidos 
pedal ... 

200 / 
3 Galeões de zinco 

15 / 
1 Cabide para ichapéus e bengalas de qua 
lidade inferior 

10 / -- 
1 Máquina de escrever « Smith Silenit » de 
rolo grande 

500 / 
3 Ventoinhas de mesa 

350 / 
76 Cadeiras simples sem braços 

380 / 
Direcção dos Serviços de Saúde , em Goa , 3 de Fevereiro 
de 1966.- Director , Anantu Camotim Vaga . 


Driesser boards for printing type with 

Rs, 
drawers ( small ) 

150 / 
6 Dresser boards for printing type with 
drawers 

600 / 
1 Dresser board for « filetes > ( furniture of 
printing press ) 

45 ! 
Wooden cup - boards with 15 small doors 
( furniture ! of printing press ) 

400 / 
Triangular Stands to keep the waiter poit 

45 / 
10 Small different boxes used for printing 
type (furniture of printung press ) 

5 / 
Easy Chair 

50 / 
2 Boxes to keep printing type for numera 
tion 

2 / 
3 Ordinary dresser boards ( small ) 

6 / 
3 Ordinary dressier boards ( big ) 

15 / 
1 Writingsdesk with secret drawers 

125 / 
Wooden stool ( big ) 

10 / 
2 Wooden receptacles to useless tickets 
of dotary 

10 / 
Wooden stand with 3 legs . 

15 / 
3 Stools with symbol 

70 / 
1 Drawing lottery apparatus composed of 

2 spheres with their respective stands 40.000 / 
1 Machine to cut papers (guillotina ) 

1.900 / 
1 Motor working with kerosene 

1.000 / 
Numering machines of lottery tickets 
working with pedal 

200 / 
3 Galeon of Zinc ( articles of printing 
press ) 

15 / 
Support for hats and sticks of inferior 
quality 

10 / 
1 . Typewriter « Smith Silent» of bigger 
noll 

500 / 
3 Table fans 

350 / 
76 Simple chairs 

380 / 
Directorate of Health Services , Goa , 3rd February , 1966. - 
The Director , Ananta Camotim Vaga , 


? 
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Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Damão 


Notary Office of the Judicial Division of Damanı 


The Solicitor Shankar Vishnoo Naik Halarnkar, Notary 
Public of the Judicial Division of Daman : 

I do hereby make it knowii in terms of the article 212 
of the Decree - Law number 42565 , dated 8th October , 1959 
published in the Government Gazette number 47 series I , 
dated 28th November 1961, that by the deed dated 23rd 
December , 1965 , drawn up by me on page 72 of the book 
number 217 of the acts and contracts among living persons, 
the party Anandarama Quessouram Zoixi alias Anandarama 
Quessourama , widower, proprietor, major in age, residing 
in Damão- Pequeno, justified with the previous qualification 
of representative succession of the titular of the dominion 
and possession of the property dwelling house situated in 
Damão - Pequeno in the ward Vania - Vad bounded to the east 
with the house of Jamnadas Nanabhai, now of the heirs of 
Harilal Jamnadas , to the west with that of Balcrisna Nan 
daram , now of Ratanchande Naguinchande , to the north with 
orchard . of. Faquir Givan , now of the heirs of Faquir Givan 
and to the south with the public way which is named street 
of baniane Jaina Shith , up to now not described in the Land 
Registry Office of this Judicial Division and enrolled under 
number 527 and surveyed under number 745 , with the decla 
ration that the said property , 

the said property , having belonged to the 
parents of the above party was transmitted to him by inhe 
ritance in his quality as sole and universal heir of his parents 
Quessouram Ramshankar and his wife Suraj Dulob , who 
were residing in Damão -Pequeno , in terms of the article 210 
of the above Decree - Law number 42565 . 


O solicitador encartado Shankar Vishnoo Naik Halarnkar , 
escrivão - notário da comarca de Damão : 

Faço saber nos termos do artigo 212.º do Decreto - Lei 
n .° 42 565 , de 8 de Outubro de 1959, publicado no Boletim 
Oficial n . ° 47, 1.a Série de 28-11-1961, que por escritura pública 
datada de 23 de Dezembro de 1965 , por mim lavrada a folhas 72 
do Livro n . 217 de actos e contratos entre - vivos o outorgante 
Anandarama Quessouram Zoixi, por outro nome Anandarama - 
Quessouram , viúvo , proprietário , de maior idade, residente 
em Damão -Pequeno , justificou com prévia habilitação de 
sucessão representativa do titular do domínio e posse do 
prédio urbano da casa de morada sito em Damão - Pequeno 
no bairro Vania - Vad , confrontado de nascente, com a casa de 
Jamnadas Nanabhai , ora dos herdeiros de Harilal Jamnadas ; 
de poente , com Balcrisna Nandaram , ora com a casa de Ratan 
chande Naguinchande , norte , com quintal de Faquir Givan , 
hoje herdeiros de Faquir Givan e sul, com o caminho público 
que passa denominado rua de baniane Jaina Shith , não des 
crito até hoje na Conservatória do Registo Predial desta 
comarca e matrizado sob o n .° 527 e cadastrado sob o n.º 745 , 
com a declaração de que o mesmo prédio tendo sido dos pais 
do referido outorgante lhe foi transmitido por herança na 
qualidade de único e universal herdeiros dos seus pais , 
Quessouram Ramshankar e sua mulher Suraj Dulob , que 
foram de Damão - Pequneo , nos termos do artigo 210.º do re 
ferido Decreto - Lei n.º 42565 . 
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All those who are interested and find themselves préjudiced 
with the execution of the above notary act are hereby notified 
ito deduce their opposition within a time- limit of 30 days from 
the date of publication of this notice in any daily , before 
the Court of Justice of Daman , giving notice of the same 
opposition to the respective notary public under the penalty 
of being issued by his office to the party concerned the copy 
of the above deed . 

Notary Office situated in the building of the Judicial Court 
of Damão -Praça , on the 24th December , 1965. - The Notary 
Public , Shankar Vishnoo Naik Halarnkar. 

V , no . 585/1966 


Ficam notificados por tanto por esta via todos os inte 
ressados que ficam lezados com a prática do referido acto 
a deduzir a sua oposição no prazo de 30 dias a contar da 
publicação deste edital em qualquer periódico perante o Juízo 
Civil de Damão , dando conhecimento deste facto ao notário 
respectivo sob pena de ser passada por este à cópia do refe 
rido acto à parte interessada . 

Cartório sito no edifício do Tribunal Judicial em Damão 
-Praça , 24 de Dezembro de 1965 -O Notári Shankar 
Vishnoo Naik Hatarnkar . 

G. n . 585/1966 


NA 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncio 


Notice 
2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
Is hereby announced that Shri Carmo Conceição Filomeno do 
Rosário Noronha , residing at Panjim has applied for lease 
for the passage of his house already built in the plot of land 
no . 157 , situated at alto de Betim and belonging to the Serula 
Comunidade, of two strips of the plot of land belonging to 
the said Comunidade, being one on the eastern side of the 
said ploit covering an area of 150 m and the other on the 
northern side covering an area of 200 m . The strip on the 
eastern side is bounded on the east, north and south by the 
plot of land belonging to the said Comunidade and on the 
wiesit by the plat of land of the applicant, situated in the 
said plot of land no. 157 ; and the strip on the northern side 
is bounded on the sides east and north by the plot of land 
belonging to the said Comunidade, on the west by the plots 
of land belonging to Serula and Pilenre Comunidades and on 
the south by the plot of land belonging to the applicant. 
File no . 53/1966 . 

Mapuça , 9th February , 1966 .-- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 567/1966 

( Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Carmo Conceição 
Filomeno do Rosário Noronha , residente em Pangim , requereu 
em aforamento para serventia da sua casa já construída no 
Tote n.º 157 , sito no alto de Betim e pertencente à comu 
nidade de Serula , duas faixas do terreno da mesma comu 
nidade , sendo uma do lado nascente do dito lote na área 
de 150 m le a outra do lado norte , na área de 200 m2. A 
faixa do lado nascente confronta - se pelo nascente , norte e 
sul com o terreno da dita comunidade e pelo poente com o 
terreno do requerente , abrangido no citadco lote n.º 157 ; e 
a faixa do lado norte confronta - se pelos lados nascente e 
norte com o terreno da mesma comunidade , pelo poente com 
os terrenos das comunidades de Serulá e de Pilerne e pelo 
lado sul com o terreno do requerente . Processo n .° 53/1966 . 

Mapuçá , 9 de Fevereiro de 1966. -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 567/1966 

(Repetido ) 


Civil Registration Office of Bardez 


Conservatória do Registo 


Civil de Bardês 


Notice 
3 Luis Fernandes , resident at Socorro , desires to change 
his name to Luis Assumption Fernandes , are therefore invited 
all the interested parties in case to oppose against his pre 
tention within 30 days of notice to the Government Gazette . 

Civil Regisration at Mapuça , 10th February , 1966. - The 
Substitute of Registrar, Xencar Bhimrao Kulcorni. 

V. no . 578/1966 


Aviso 
3 Luis Fernandes, residente em Socorro , desejando mudar 
O seu nome para Luis Assumption Fernandes , são , por isso 
convidadas as pessoas interessadas que queiram opor - se a sua 
pretensão para fazer no prazo de 30 dias a contar da publi 
icação deste no Boletin Oficial . 

Conservatória do Registo Civil , em Bardês , 10 de Fevereiro 
de 1966. - 0 Substituto do Consesrvador , Xencar Bhimrao 
Kulcorni. 

G. n.o 578/1966 


« Comunidades 


Comunidades 


Cunddim 
4 On 3rd Sunday , after the publication of this notice 
in Government Gazette , at usual place will be auctioned the 
extraction of stones at the Comunidade s place, for the 
price reduced to 50 % and conditions of the estimate ap 
proved by the higher authorities . 
Cundaim , 13th February , 1966. The 

The Clerk , Ragoba 
Singi. 

V. no . 564/1966 

Corlim 
5 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 4 p . m ., so to give its opinion to offer the three 
trees of < teca » situated in the ground of Comunidade, to the 
church of Corlim , as deliberated by Administrative Committee 
of the above Comunidade . 

Corlim , 6th February , 1966 . The Clerk , Naguexa Sinai 
Edo . 

V. no . 568/1966 

Macasana 
6 Under order from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for an extraordi 
nary meeting , alt its Meeting Hall , at 11 a.m. on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 


Cundaim 
4 No terceiro domingo após a publicação deste no Bote 
tim Oficial, pelas 11 horas , será levada à praça , no local 
de costume, a avença de extracção de pedras nos terrenos 
desita comunidade , pelas rendas reduzidas a 50 por ciento e 
condições do respectivo cálculo superiormente aprovado. 

Cundaim , 13 de Fevereiro de 1966 . O Escrivão , Ragobá 
Sinai. 

G. n . ° 564/1966 

Corlim 
5 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no seu lugar die costume, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
16 horas , a fim de se pronunciar sobre a oferta de três árvo 
res de teca existentes no terreno desta comunidade , à igreja 
desta freguesia de Corlim , segundo deliberado pela junta 
administrativa , na sua sessão de 13 de Junho de 1965 . 

Corlim , 6 de Fevereiro de 1966 . O Escrivão , Naguexa , 
Sinai Edo . 

G. n . ° 568/1966 

Macasana 
6 Em cumprimento ao V. despacho, é convocada a sobre . 
dita comunidade para se reunir em sessão extraordinária , na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deliberar 
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Gazetite , in order to give its opinion on the petition made by 
the tenants of Babuacasana , Pornem Cantor and Zonvolem 
casana belonging to this Comunidade regarding to the 
exemption of rent due by the said tenants of the years 1963 , 
1964 and 1965 because, for some reasons, they did not culti 
vate the sa:ild fields in the said years . 

Macazana , 5th February , 1966 . The Olerk , Cezar Quintão 
da Costa . 

V. no . 569/1966 


sobre a petição dos arrendaltários de Babualcasanai, Pornem 
Cantor e Zonvolemcasana desta comunidade, em que pedem 
ils enção da renda devida pelos dirtos arrendaltários dos anos de 
1963 , 1964 e 1965, porque por certas razões , deixaram incul 
tos os mesmos campos durante os referidos anos . 

Macasana, 5 de Fevereiro de 1966.-O Escrivão , César 
Quintão da Costa . 

G. n . ° 569/1956 


Ah 


7 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , at 11 a , m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the peti 
tion made by Cesar Custodio Gomes , lease -holder of lagoon 
fishery of this Comunidade regarding partial exemption of 
renit of the year 1964 , 

Macasana , 15th February , 1966. - The Clerk , Cesar Quintão 
da Costa . 

V. no . 598/1966 

Sarzora 
8 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade , for the remaining 
six - year period 1962-1967, for the rent below mentioned , as 
altered by the Government, are hereby invited to apply to the 
Administrative Board of this Comunidade within 10 days 
from the publication hereof in the Government Gazette , 
handing over their applications at the Meeting Hall with all 
the details necessary for the classifications of their prefe 
rential right in accordance with the order no. GAD / 74 / 62 / 
/ 21347 , dated the 18th December 1962 ; 2nd lot Soclempodem 
-orda , 2 candis and 7 curos ; 2nd lot Antaleamoroda , 1-02-4 ; 1/2 
of 4th plot Cumbiaorda , 0-18-6 ; 1/2 of rigueiro Porvori, 0-11-1 
and 14 of 8th lot Congali, 0-10-0 . 

Sarzora , 30th January , 1966 .-- The Clerk , Govinda Sinai 
Edo .. 

V , no . 573/1966 

Telaulim 
9 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting , ait: its Meeting Hall , at 10 a . m . , 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to deliberate on the ceding of 
paddy - plot called « 1/2 de 7 e 6 lanço de Iremgonvalem » , for 
the construction of a road from Coldem to Navelim .contained 
in the note no . VPO / NT / 80 / 66 , of the Panchayat of Navelim 
Telaulam . 

Telaulim , 12th February , 1966 . The Clerk , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

V. no . 574/1966 

Tivim 
The abovementioned Comunidade is hereby convened in 
onder to meet in the Meeting Hall , on 3rd Sunday at 10 a . m . 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
an extraordinary session , to give its opinion upon the file 
186/1965 of rebaite of sorodio of 1965 . 

Tivim , 23rd January , 1966 . The Clerk , Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

V. no . 576/1966 

Verla 
11 The abovementioned Comunidade , is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 11 a.m., in order to give its opinion about 
execution of works of repairing the Meeting Hall , of the 
Comunidade, which estimate s orced in Rs . 1716 

V. no. 579/1966 


7 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir na 
casa das suas sessões , em sessão extraordinária , às 11 horas , 
do terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial a fim de deliberar sobre o requerimento de César Custódio 
Gomes , arrematante da pesca da alagoa desta comunidade , em 
que pede quita parcial da renda do ano de 1964 . 

Macasana , 15 de Fevereiro de 1966. 0 Escrivão , César 
Quintão da Costa . 

G. n . ° 598/1966 

Sarzora 
8 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade , para o restante . 
período do sexenio corrente die 1962 a 1967 pelas rendas abaixo 
mencionadas sujeitas a alteração do Governo, a requererem 
à junta administrativa , no prazo de 10 dias , à contar da pu 
blicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos 
na casa das sessões com todos os pormenores para o apura 
mento da preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 
/ 21347 , de 18 de Dezembro de 1962 ; 2.º lanço Soclepodem - orda , 
2 candis e 7 curós ; 2.º lanço Antaleamoroda, 1-02-4 ; 12 de 
4.° lanço Cumbiaqrda , 0-18-6 ; 1/2 de rigueiro Porvori; 0-11-1 ; 
e 14 de 8.° lanço Congali , 0-10-0 . 

Sarzorá , 30 de Janeiro de 1966.-O Escrivão, Govinda Sinai 
Edó . 

G. n . ° 573/1966 

Telaulim 
9 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de delberar sobre a cedência do terreno varzio « 1/2 de 
7.° e 6.° lanço Iremgonvalém » , para a construção de caminho 
de Coldem a Navelim , constante da nota n .° VPO /NT / 80 / 66 ; 
de Panchayat de Navelim - Telaulim , 

Telaulim , 12 de Fevereiro de 1966 . O Escrivão , Gajanana 
Ananta Suctancar . 

G. n.o 574/1966 

Tivim 
10. É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
Cação deste ino Boletim Oficial, pellaus 10 horas, a fim de deli 
berar o que tiver por conveniente sobre o processo n.º 186 / 
/ 1965 , de quitas de soródio de 1965 . 

Tivim , 23 de Janeiro de 1966.-O Escrivão , Vamona Go 
vinda Sinai Borcar , 

G. n 576/1966 

Verla 
11 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
ém sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de deliberar sobre a execução da obra 
de reparação da casa das sessões da comunidade, cujo orça 
mento foi elevado a Rps. 1716 / - . 

G. n .° 579/1966 


- 


12 The abovementioned Comunidade, is hereby convened , 
for an extraordinary meeting , at the usual place , on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice , in the Govern 
ment Gazette, at 11 a , m ., in order to give its opinion , on the 
request made by the villagers , for allotment of 1000 m of 
land , from Lot no . 187 , First Piot Chaquem , near the Comu 
nidade Chavdi at Verla , for the construction of a Government 
Primary School building . File no . 65 of 1965 . 

Verla , 14th February , 1966 . - The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 580/1966 

Candola 
13 It is hereby announced that on the 2nd Sunday at 
3rd time, after the publication of this notice ip the Govern 


12 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das suas 
sessões , a fim de dar o seu parecer sobre o pedido dos habi 
tantes da aldeia , no sentido de ceder uns 1000 m * do lote 
n . ° 187 , Primeiro lote de Chaquem , ligado a casa das sessões , 
para construção do edificio , para escola primária oficial. 
Processo n.º 65 , de 1965 . 

Verlá , 14 de Fevereiro , de 1966 . O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar , 

G. n . " 580/1966 

Candola 
13 No segundo domingo , pela terceira vez , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na casa das 
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stessões da supradilta comunidade, serão levadas em hasta 
pública as avenças de receita trienai de 1966 a 1968 , pelos 
preços e condições superiormente aprovados . 

Candolá , 15 de Fevereiro de 1966 . O Escrivão encarregado, 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. n . 582/1966 

Priol 
14 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, no lugar das sessões da comuni 
d adie , será leivada em hasta pública a avença de receita da 
venda dois coiris para a fabricação de casta , pelo preço de 
condições constantes do cálculo superiormente aprovado . 

Mardol, 14 de Fevereiro de 1966.-O Escrivão encarre 
gado, Crisna Vassudeva Saunto , 


we 


ment Gazette, at 10 a . m . and at the usual place, an auction 
will be held of the triennial of 1966-1968 , of abovenamed 
Comunidade for the prices and conditions approved by the 
higher authorities . 

Candola , 15th February , 1966 . --- The Clerk in charge, Pre 
mamanda Atmarama Verencar . 

V. no . 582/1966 

Priol 
14 On 3rd Sunday , at 10 a . m . in its Meeting Hall , afiter 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
will be held a auction on the item of income out of sell 
of kholiris trees for manufacture of katt for the estimate 
and conditions approved by the higher authorities . 

Mardol , 14th February , 1966 . The Clerk in charges, 
Crisna Vassudeva Saunto . 

V. no . 588/1966 

Curtorim 
15. The interested persons in the lease of the following 
plots for the remaining six year period from 1962 to 1967 
for the prices mentioned below that correspond to 1/5 of 
the prices of estimate are hereby invited to apply to the 
president of the Administrative Body during the period of 
10 days from the date of publication of this in the Govern 
ment Gazette and should hand over the same in the Comu 
nidade office with each and every details for classification of 
preferential right in accordance with the order no . GAD / 74 / 
/162 / 21347 , of the 18th December 1962, the petitioners are 
subjected to the plots no. 573 , 575 , 576 , and 577 of Colom 
betolem , 771, 777 , 778 and 780 of novo cantor , Ito the condition 
that their contract with the Comunidade will be null and 
void within the period of 30 days under notification without 
having any right for compensation to the petitione in case 
theircomes approved by competent authorities ( The Agricul 
tune Co -operative Society ) for their falls the petition 
of Shri Enio Pimenta on the very plot. 

Those at S. Jose de Areal nos . 56-0-7-5 , 58-1-0-2 , 285 
-0-13-5 , 301-0-0-4 , 387-0-0-5 , 388-0-6-0 , 535-0-5-4 , 573-2-0-4 , 
575-1-4-4 , 576-1-8-4 , 577-1-5-2 , 649-0-2-4 , 1653-0-2-6 , 684-0-2-6 , 
712-0-4-0 , 782-0-11-3 , 783-0-14-6 , 800-1-4-2 , 804-0-7-0 , 808-0-1-0 , 
809-0-7-0 , 816-0-3-2 , 1033-0-6-0 , 1081-0-5-5 , 1060-1-5-2 , 1061 
-1-5-2 , 1088-0-2-0 , 1090-0-1-0 , 1091-0-1-1 , 1092-0-1-1 , 1093-0-0-2 , 
1094-0-3-0 , 1095-0-3-0 , 1096-0-16-4 , 1097-0-14-0 , 1098-0-16-4 , 
1099-0-16-0 , 1100-1-1-0 , 1101-1-12-0 , 1102-2-0-5 , 1103-2-2-0 , 

1104-2-2-0 , 1105-1-0-0 , 1106-0-18-4 , 1107-0-16-4 , 1108-1-2-0 , 
· 1109-1-1-0 , 1110-1-17-0 , 1111-1-15-5 , 1112-1-19-0 , 11:13-1-16-0 , 
11114-1-0-0 e 1115-2-0-0 . 

The abovementioned rents are express in kind e . g . in 
kandis , curos and medidas . 

Curtorim , 15th December , 1965. - The Clerk , Panduronga 
G. Dessai . 

V. no . 542/66 
Chorão 


G. n . ° 588/1966 

Curtorim 
15 São convocados os interessados que desejam tomar em 
arrendamento os lotes varzios abaixo indicados para o res 
tante período do sexenio de 1962 a 1967 pelas rendas abaixo 
indicadas que correspondem a / , do preço do cálculo , a reque 
rerem , querendo , no prazo de 10 dias a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos dirigidos 
ao Sr. Presidente da junta administrativa , na escrivania , com 
todos os pormenores para o apuramento do direito da prefe 
rência , ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 /21347, de 18 de 
Dezembro de 1962, sujeitando - se os concorrentes quanto aos 
lotes n.o * 1573 , 575 , 576 e 577, de Colobatolén , 771, 777, 778 e 
780 , de Novocantor , a condição de os contratos ficarem res 
cindidos no prazo de 30 dias , mediante um aviso escrito sem 
que os respectivos concorrentes tenham direito a qualquer 
indemnização , no caso em que superiormente venha a ser 
aprovada a sociedade cooperativa agrícola cujo pedido incide 
nos mesmos lotes por seu promotor Enio Pimenta . 

Os lotes sitos em S. José de Areal: 56-0-7-5 , 58-1-0-2 , 285 
-0-13-5 , 301-0-0-4 , 387-0-0-5 , 388-0-6-0 , 535-0-5-4 , 573-2-0-4 , 
575-1-4-4 , 576-1-8-4 , 577-1-5-2 , 649-0-2-4 , 653-0-2-6 , 684-0-2-6 , 
712-0-4-0 , 782-0-11-3 , 783-0-14-6 , 800-1-4-2 , 804-0-7-0 , 808-0-1-0 , 
809-0-7-0 , 816-0-3-2 , 1033-0-6-0 , 1081-0-55, 1060-1-5-2 , 1061 
-1-5-2 , 1088-0-2-0 , 1090-0-1-0 , 1091-0-1-1 , 1092-0-1-1 , 1093-0-0-2 , 
1094-0-3-0 , 1095-0-3-0 , 1096-0-16-4 , 1097-0-14-0 , 1098-0-16-4 , 
1099-0-16-0 , 1100-1-1-0 , 1101-1-12-0 , 1102-2-0-5 , 1103-2-2-0 , 
1104-2-2-0 , 1105-11-0-0 , 1106-0-18-4 , 1107-0-16-4 , 1108-1-2-0 , 
1109-1-1-0 , 1110-1-17-0 , 1111-1-15-5 , 1112-1-19-0 , 1113-1-16-0 , 
1114-1-0-0 e 1115-2-0-0 . 

As rendas acima expressas são em géneros . 

Curtorim , 15 de Dezembro de 1965 , O Escrivão , Pandu 
ronga G. Dessai. 

G. n . ° 542/66 

Chorão 
16 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, em représentação 
de 2/3 do capital social, para pronunciar sobre os seguintes 
assuntos : 

1.0 --- Petição de Choraonese Union em que pėdė cedência 
do terreno desta comunidade na área aproximada de 30.000 m² 
para as suas actividades sociais , culturais e intelectuais , 
sendo a área de 1874 mº junto da casa , das sessões e restante 
à pouca distância da casa das sessões de apresentado no croquis 
junto a fls . 49 do processo n.º 76/1964 . 

2.° ---- Sobre o pedido da comissão da capela de Nossa 
Senhora de Saúde em que pede que seja feita por esta comu 
nidade a despesa com a reparação de torre que se acha, no 
estado de desabar . 

Não se reunindo a mesma é a mesma, convocada para se 
reunir no mesmo dia , pelas 15 horas e não se reunindo também 
desta vez é a mesma convocada para se reunir no domingo 
seguinte pelas 10 horas, na forma ordinária , devendo os 20 
maiores interessados darem o seu parecer sobre os assuntos 
acima referidos e sobre a despesa feita com os serviços 
urgentes nos processos n.ºs 143/62 da construção do valado 
divisório para protecção da casana Sarel de Rps . 21,561-14 ; 
processo n .° 6/65 da construção de Utralo do valado Bandonim 
de Rps . 427-88 . Processo n .° 54/1955 da reconstrução do portal 
Dubonem de Rps. 954-32 , logo a seguir a reunião da comu 
nidade . 

São convocados os interessados que queiram arrendar os 
seguintes lanços varzios desta comunidade para o restante 
período do sexenio corrente de 1962-1967 pela renda indicada 
para no prazo de 15 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, declararem por escrito perante a junta admi 
nistrativa com todos os pormenores para o apuramento das 
preferências contidas na Portaria n .. GAD / 74 / 62 / 21347 , de 


--- 


16 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its premises at 10 a . m ., on 3rd Sunday after this notice 
has been published in the Government Gazetite to represent 
2/3 of components to give its opinion on the following sub 
jects : 

1st - Petition of Choraonese Union in which ask to cede 
a piece of land 30.000 sq . metres approximately of this Comu 
nidade to carry on social, cultural and intelectual activities , 
being the area of 1874 sq . metres near the premises and the 
remaining at a little distance of premises and shown on 
sketch attached at page 49 of file no . 76/1964 . 

2nd - On the petition of commission of the chapel of 
Nossa Senhora de Saude , in which begs that the expenses 
of repairs of tower of the church which is about to fall down 
should be done by this Comunidade. 

On failing ito meet it is again convened to meet on the 
same day at 3 pim , and also failing to meet at this time it 
is again convened to meet on next Sunday at 10 a . m . in 
usual ficum , 20 biggest shareholders should also give the 
opinion on above subjects and on the expenses carried by 
Comunidade file ngs . 143/62 construction of boundary Bund 
to protect the khajan Sarel Rs . 21561-14 ; file no . 6/65 
construction of unlader of Bandonim Bund of Rs. 427-88 , 
file no. 54/1955 reconstruction of sluice - gate of Dubenem 
of Rs. 954,32 , soon after the meeting . 

The interested parties who wish to take on lease the 
following plots of field are hereby convened , for the remaining 
six year period 1962-1967 for the rent indicated within 15 days 
after this notice has been published in the Government 
Gazette , to declare 

to declare before the governing body having 
mentioned therein the preferentials rights as per the Order 


Y 
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SERIES III No. 48 


no . GAD / 74 / 62 / 21347 of 18-12-62 the plots nos. 55 , 60 , 62 , 
69 and 83 of sarel Khajan and 38 of Cava Khajan of two crops 
kharif and rubby for the rent in quintals - 140,425 ; 138,334 ; 
117,084 ; 80,667 ; 236,042 and 75,000 respectively , 

Panjim , 15th February , 1966. — The Clerk , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar. 

V. no . 586/1966 


18-12-62, lanços que são 55, 60 , 62 , 69 e 83 , da casana Sarel 
je 38 da casana Cava de duas novidades de soródio e vangana 
pela renda de quintais 140,425 ; 138,334 ; 148,334 ; 117,084 ; 
86,667 ; 236,042 e 75,000 respectivamente . 

Pangim , 15 de Fevereiro de 1966.- O Escrivão , Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar. 

G. n . 586/1966 


«Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notices 
17 A period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Abdul Razac Can , who 
was Police Guard , member no . 4042 , expired on 9th Sep 
tember , 1963 . 

Biambi, widow and children Agi Rambi and Sharpodin , all 
resident at Valpoi, · are claiming ithe amount due to 
the member as his widow and heirs . 

V. no . 572/1966 


Editais 
17 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
contar da publicação destes no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância correspondente a 70 por cento da devolução das 
cotas pagas por Abdul Razac Can , que foi Guarda da Polícia , 
sócio n .° 4042, falecido em 9 de Sietembro de 1963 . 
Habilitam - se para receber a mesma 

mesma importância como 
mieeira e herdeira a sua viúva , Biambi e filhos, Agi Rambi 
e Sharpoidin , moradores em Valpoi. 

G. n .° 572/1966 


18 A. period of 30 days is allowed for claims, from the 
diate of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Xec Issub , who was 
Sipoy of the Forest Department, member no . 2710 , expired 
on 22nd November , 1962 . 

Zohrambi Bi, widow , resident at Mardol, is claiming the 
amount due to the member as his widow and heiress . 

V. no. 575/1966 


18 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância correspondente a 70 por cento da devolução das 
cotas pagas por Xec Issub , Sipai dos Matos Rural e Flo 
restal sócio n.º 2710 , falecido em 22 de Novembro de 1962 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Zohrambi Bi, moradora em Mardol. 

G. n . ° 575/1966 


19 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Miguel J. F. P. Clemente , 
who was Health Officer , member no . 4218, expired on 14th 
November , 1964 . 

Flavia A. C. C. , Gomes , widow and children Maria C. J. 
Clemente , Joaquim F. Clemente , Tereza de J. Clemente and 
Maria Ana da V. P. Clemente , all resident at Panjim , are 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heirs . 

V. no . 577/1966 


19 Por etsitie ! Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Miguel J. F. da P. Clemente , que foi Delegado de 
Saúde, sócio n.o 4218 , falecidio em 14 de Novembro de 1964 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meleira e herdeira a sua viúva Flávia A. C. C. Gomes e filhos , 
Maria C. J. Clemente , Joaquim F. Clemente , Tereza de J. 
Clemente le Maria : Aina da V. P , Clemente , moradores em 
Pangim . 

G. n . 577/1966 


27 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amounit paid towards Montepio by Crisnanata Madeva Shi 
rodcar, also known as Crisnanata Xeite Shirodcar, who was 
Postman , member no . 3173 , expired on 5th July , 1965 . 

Shrimati Shiroidicar , widow , and children , Lalita Shirodcar , 
Digambor Shirodcar, Oudumber Shirodcar , Mableshvar Shi 
rodcar , Isvambor Shirodcar and Maheswar Shirodicar , all 
resident at Siolim , are claiming the amount due to the mem 
ber as his widow and heirs . 

V. no. 581/1966 


20 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Crisnanata Madeva Shirodcar , por outro nome Cris 
nanata Xiete Shirodcar , distribuidor de C.T.T., sócio n .° 3173, 
falecido em 5 de Julho de 1965 . 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Shrimati Shirodcar , e filhos, 
Lalita Shiroidcar , Digambor Shirodcar , Oudumber Shirodcar , 
Mableshvar Shirodcar, Isivambor Shirodcar e Maheswar 
Shirodcar , moradores em Siolim . 

G. 2.° 581/1966 


21 A period of 30 days in allowed for claims, from the 
dalte of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Alfredo Raimundo Antonio 
Jose ca Gama who was « 3.º Oficial of Fazenda » , member 
m ois . 4166 and 683 , expired on 21st August , 1960 . 

Maria Jose M. J. F. P. da Gama , sister , resident at Panjim , 
is claiming the amount due to the member as his sister and 
heiress . 

V. no . 589/1966 


21 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
paigais por Alfredo Raimundo António José da Gama, que 
foi 3.º Oficial de Fazenda , sócio n.os 4166 € 683 , falecido em 
21 de Agosto de 1960 , 

Habilita - se para receber a mesma importância como her 
deira a sua irmã Maria José M , J. F. P. da Gama, moradora 
em Pangim . 

G. n . 589/1966 


22 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Argentina Dias , who was 
Telephone Operator of Post Office , member no . 2408 , 
expired on 21st February , 1955 . 

João Luis Piedade Barreto as father of Victor Piedade 
Barreto , minor , is claiming the amount due to the member 
as her son and heir . 

V. no . 590/1966 


22 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Argentina Dias , que foli Telefonista de C.T.T., 
sócia n .° 2408 , falecida em 21 de Fevereiro de 1955. . 

Habilita - se para receber a mesma importância , João Luís 
Piedade e Barreto , na qualidade do pai administrador do seu 
filho menor Victor Piedade Barreto , herdeiro e morador em 
Pangim . 

G. n . ° 590/1966 
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23 A period of 30 days os allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Paulo Cesario Noronha , who 

kaspirante da Repartição de Estatística » , 
no. 4 :230 , expired on 10th April, 1963 . 

Eugenia Maria M. de Souza Noronha , sister , resident at 
Assolnã, is claiming the amount due to the member as his 
sister and heiress . 


himen 


23 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
. da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Paulo Cesário Noronha , que foi aspirante da Repar 
ção de Estatística , sócio n.º 4230 , falecido em 10 de Abril 
die 1963. 

Habilita - se para receber a mesma importância como her 
deira a sua irmã Eugénia Maria M. de Sousa Noronha , mora 
dora em Assolnā . 

G. n .° 584/1966 


V. no . 584/1966 


24 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Caetano Cruz Fernandes , 
who was Police Guard , member no. 2452 , expired on 15th 
November , 1957 . 

Afra Delfina de Souza , also known as Delfina de Souza , 
widow and children Lourenço A. Fernandes , Filomena Fer 
nandes and Evin Paulo T. Fernandes , all resident at Vasco 
da Gama, are claiming the amount due to the member as 
his widow and heirs . 

V. no . 591/1966 


24 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Caetano Cruz Fernandes , que foi Guarda da Polícia , 
sócio n . ° 2452 , falecido em 15 de Novembro de 1957 . 
Habilitam -se para receber a 

a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva , Afra Delfina de Sousa , por 
outro nome Delfina Sousa e filhos , Lourenço A. Fernandes , 
Filomena Fernandes e Evin Paulo T. Fernandes , moradores 
em Vacso da Gama. 

G. n . ° 591/1966 


& 


25 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Bascora Poi Cacodo , who 
was « 2. ? Oficial of C.T.T.» , member no . 1301, expired on 19th 
August , 1965 . 

Premabai Bascora Poi Cacodo, widow and children Vassanti 
B. Cacodo , Nalini B. Cacodo , Ratnamala B. Cacodo and Anil 
B. Cacodo, all resident at Caranzalem , are claiming the amount 
due to the member as his widow and heirs . 

V. no . 592/1966 


25 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondeni e a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Bascora Poi Cacodó, que foi segundo -oficial dos 
C. T. T., sócio n .° 1301 , falecido em 19 de Agosto de 1965 : 
» Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Premabai Bascora Poi Cacoido 
e filhos, Vassanti B. Cacodó, Nalini B. Cacodó , Ratnamalá B. 
Cacodó e Anil B. Cacodó , moradores em Caranzalém . 

G. n .° 59:2/1966 


26 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Manuel Francisco Rodri 
gues , who was « Guarda Fiscal» member no. 2461, expired on 
21st December , 1950 . 

Maria Francisca Anes, widow and children Rosita Rodri 
gues , Francisco Rodrigues , Jacarias Rodrigues and Hilaria 
Rodrigues, all resident at Taleigão, are claiming the amount 
due to the member as his widow and heirs . 

V. no. 593/1966 


dren a 


26 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Manuel Francisco Rodrigues , que foi Guarda Fis 
cal, sócio n .° 2461, falecido em 21 de Dezembro de 1950. 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Maria Francisca Ane s e filhos , 
Rosita Rodrigues , Francisco Rodrigues , Jacarias Rodrigues le 
Hilário Rodrigues, moradores em Taleigão . 

G. n . ° 593/1966 


27 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Caxim Can , who was Police 
Guard , member no . 2023 , expired on 14th June, 1965 . 

Xaram Bi, widow and children , Xerifam Bi, Nurjan Bi, 
Abdul Oab Can , Amsa Can , Julecam Bi and Katijam Bi, all 
resident at Valpoi, are claiming the amount due to the mem 
ber as his widow and heirs . 

V. no . 594/1966 


27 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Caxim Can , que foi Guarda da Polícia , sócio 
n . ° 2023 , falecido em 14 de Junho de 1965 . 

Haibilitam - se para receber a mesma importância 
como 
meeira e herdeira a sua viúva Xaram Bi e filhos , Xerifam Bi, 
Nurjan Bi, Abdul Oab Can , Amsa Can , Julecam Bi je Katijam 
Bi, moradores em Valpoi. 

G , n .° 594/1966 


* 


28 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount pard towards Montepio by Adam Can , who was 
« Guarda Fiscal » member no. 2064, expired on 16th January , 
1956 . 

Julecambi, widow and children Raimaittulla Can and Ra 
chida Can , all resident at Panjim , are claiming the amount 
due to the member as his widow and heirs . 

V , no . 595/1966 


28 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Adam Can , que foi Guarda Fiscal, sócio n .° 2064 , 
falecido em 16 de Janeiro de 1956 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira a sua viúva Julecambi e filhos , Raimattulla Cán e 
Rachida Can , moradores em Pangim . 

G. n . 595/1966 


29. A period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Dr. Antonio F. J. Dias , who 
was Director of Hospital of Sacret Heart of Mary , Margao, 
-member no. 204 , expired on 22nd July , 1964. 

Maria Ismalia Lobo e Dias, widow , resident at Margao , is 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heiress . 

Panjim , 19th February , 1966. -- For the Liquidator , Anan 
darau Shirodcar. 

V. no . 596/1966 


29 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Dr. António F. J. Dias , que foi Director do Hospital 
do Sagrado Coração de Maria de Margão , sócio n . ° 204 , fale 
cido em 22 de Julho de 1964. 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Maria Ismália Lobo e Dias, moradora 
em Margão . 

Pangim , 19 die Fevereiro de 1966 . Pelo Liquidatário , 
Anandarau Shirodcar . 

G. n .° 596/1966 
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SERIES III No. 48 


w 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Datta Mandir 
30 A meeting of the mahajans of the above Devalaia is con 
Vened in an extraordinary session in the session locality , on 
the 2nd Sunday at 10 a . m , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to deliberate about the 
convenience the acquisition of a plot existing at the front 
of the said Devalarila in order that the same fronit (adro ) may 
have necessary extension . 

Cunchelim , 15th February , 1966 . The Clerk , Madeva Cris 
nanata Nagvencar . 
Visa . - The President, Vassudeva Shamblo Verleker . 

V. no . 583/1966 


Xri Datta Mandir 
80 São convocados os mazanes da supradita Devalaia , para 
se reunirem em sessão extraordinária , no local das sessões , 
no segundo domingo , pelas 10 horas, após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de deliberarem sobre a conveniência 
de aquisição dum terreno existente à frente do adro da mesma 
Devaladia , para ter a melhor expansão ao referido adro.. 

Cunchelim , 15 de Fevereiro de 1966. - 0 Escrivão , Madevo 
Crisnanata Nagvencar . 
Visto . —O Presidente , Yassudeva Shambló Verlekar , 

G. n .° 583/1966 


Private advertisements 


Particulares 


31 Maria Beatriz da Gama é Ribeiro , hereby announces 
that she intends to transfer in her name the share no . 1494 
of the Comunidade of Anjuna , belonging to her husband . 

Lesseps Leonardo de Sa Ribeiro , who was from Anjuna, and 
collect the dividends not lapsed less than Rs. 5 / -. Those who 
have any claim to lodge may do so . within the time limit 
established by law , in the competent offices . 

V. no . 587/1966 


31 Maria Beatriz da Gama e Ribeiro , de Anjuna , anuncia 
que pretende averbar a seu favor uma acção n.º 1494 , de 
comunidade de Anjuna , pertencente ao seu finado marido , 

Lesseps Leonardo de Sá Ribeiro , que foi da dita , bem como 
arrecadar os seus dividendos não prescritos inferiores a 
Rps. 5 / -. Os interessados reclamem , querendo , dentro do prazo 
legal e nas estações competentes . 

G. n . ° 587/1966 


32 Rucmabai arias Emunabai Caxinata Cuvelcar, widow 
of Caxinata Xantarama Sinai Cuvelcar, residing at Queula of 
Ponda , announces that she intends to register in her favour 
the title -deed No. 150 C.comprising 20 shares , nos . 5291-5310 
of the Cundaim Comunidade which stands in the name 
of her husband and as well as to collect the amount which 
has remained unpaid and has not been prescribed . 

Those persons who think that they have a right to it , 
should put forward their claim before the Government offices 
concerned within the legal time- limit . 

V. no . 570/1966 


32 Rucmabai, por outro nome Emunabai Caxinata Cuvel 
car, viúva de Caxinata Xantarama Sinai Cuvelcar, residente em 
Queulá de Pondá , anuncia que pretende averbar a seu favor 
o título n .° 150 C compreendendo vinte acções n .° 5291-5310 
da comunidade de Cundaim , que figura em nome do dito . seu 
marido Caxinalta Xantarama Sinai Cuvelcar e bem assim arre 
cadar os réditos parados e não prescritos . 

Os que se julgarem com direito , deverão reclamar nas esta 
ções competentes no prazo legal. 

G. n . ° 570/1966 


33 Teodoro Alexandrino Reginaldo José 

José do Rosário 
Pimenta , bachelor , landlord , from Curtorim , announces that 
he wishes to register in his name the share - certificates 
n . 531 and 532 of twenty shares of the Comunidade of 
Macasana that are in the name of his deceased mother Ana 
Maria Alexandrina da Piedade Miranda Pimenta , with 
previous renewal of the same share - certificates . 

Any one having a claim should lodge it within the 
established time limit with the authorities concerned . 

V. no . 571/1966 


33 Teodoro Alexandrino 

Alexandrino Reginaldo José do Rosário 
Pimenta , solteiro , proprietário , de Curtorim , anuncia que deseja 
averbar em seu nome os títulos n.os 531 e 532 consistentes 
em vinte acções da comunidade de Macasana , que figuram 
em nome da sua falecida mãe Ana Maria Alexandrina da 
Piedade Miranda Pimenta , com prévia renovação dos mesmos 
titulos . 

Quem se julgar lesado deverá reclamar dentro do prazo 
legal nas estações competentes . 

G. n .° 571/1966 
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